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Within the framework of this article, various possibilities for using information technology in an industrial
enterprise are considered. The option of using blockchain technology in the management structure of an in-
dustrial enterprise and its information environment is considered.
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OUJIOJNOT'NYECKHUE HAYKHU

_ POJIb KPACHOT'O IBETA B KOHHENTYAJIM3AIINA
JAEUCTBUTEJIBHOCTHU B AHTJIMMCKOM U KUTAUCKOM A3BIKAX
(HA MATEPHAJIE ®PASEOJIOI'MYECKOI'O ®OH/IA)

JYKAIIEHKO Enena CepreeBna
KaHIUJIAT (PUIOIOrMYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Beicmias mkosa cOnManbHbIX HAYK
OI'bOY BO «Humxeropoackuil rocyjapcTBEHHBIN TUHTBUCTUYECKUI
yauBepcuteT uM. H.A. JIob6pomtro6oBay
r. Hmxuunit Hosropog, Poccus

Cmambs nocéawena anaiuzy @pazeonocusmos ¢ KOMNOHeHMoM-Y8emoooo3Havenuem «KpacHulily 6 Kumati-
CKOM U QHETULCKOM S3bIKax. H3yuenue cemanmuku sA3bIK0GbIX eOUHUY ¢ KOMNOHEHMOM Yeema No360a51em
HA2NA0HO NPOOEMOHCIPUPOBAMb POJib PPA3e0I02UZMO8 8 POPMUPOBANUU AZBIKOGOU KAPMUHbL MUPA, NOJIY-
uume npedcmagnenue 00 0COOEHHOCMAX AHIUUCKO20 U KUMAUCKO20 MeHMAnumema u Kyaismypsl, onpeoe-
JUMb CX00CM8A U PA3IULUS 8 KAPMUHAX MUPA OAHHBIX HAPOOOS.

KiroueBble cjioBa: KapTHHAa MUPA, JIMHTBOLIBETOBAs KapTHHA MHUpPA, [IBETO0003HAUCHUS, (HPa3eoIOTU3MBI,
KOHIIETITYaJIN3aLIHSL.

P OJIb IBC€TA B XKM3HU YCJIOBCKA U COIMyMa B €T 3HAYCHUC PpPa3JINIHBIX SIBJ'ICHI/II\/JI, O6T)€KTOB,
LIEJIOM JOCTaTOYHO BenuKka. llBera M MX  OMMCaHUMl YelnoBeKa, COLMAIBHBIX M MEXIHY-
COUCTaHMA HMCIIOJB3YIOTCA KaK CUMBOJIBI, KOTO- HOCTHBIX oTHomIeHnH. CeMaHTHKa OBE€Ta MOXET
pble CIIOCOOHBI 3aMEHATh OIpPENIEICHHbIE MOHS- MEHAThCS B 3aBUCUMOCTH OT IepHoJia BpEeMEHH,
THSI U CO3/1aBaTh yCJIOBHBIC cUcTeMHbI [3]. L[BeT, KyJabTYpHO-HCTOPHYECKOTO KOHTEKCTA.

Kak HauOoliee sipKas XapaKTepHCTUKa 0ObEeKTa, [lonaTne KOHIENTyalIM3allud BKIIOYAEeT B
gacTo OepeTcsl YeJIOBEKOM 3a OCHOBY JUISl KaTe-  ce0si crmoco0 OpraHu3aldy MBICIUTEIBHOU pa-
ropu3allid W KOHIENTyalu3alMd OOBEKTOB OOTHI, MO3BOJAIOMIUN MEPEXOIUTh OT MaTepu-
OKpY’KaroIlled TEeUCTBUTENBHOCTH. KpoMe TOro, anbHBIX U MEPBUYHBIX TEOPETHUYECKUX MOHITHI
[[BET 3aIlyCKaeT MOIIHBIM KOTHUTUBHBIA Mexa- K Ooyiee aOCTpakTHBIM IOCTPOEHUSIM, OTOOpa-
HU3M — accolanuu. B 3To# CBSA3M, LIBET CTAaHO-  KAIOIIUM OCOOEHHOCTHU BOCIPHATHS U3ydaeMo-
BUTCSI CUMBOJIOM, a I[B€TO00O3HaueHHsI Mpuod- To OTpe3ka JAeHCTBUTENbHOCTU. IlepeHocHBIE
PETAOT NCPEHOCHBIC 3HAYCHUS. HBeT IIpuHUMa- 3HAYCHHA HBCTOJICKCEM HaXOOAT CBOC OTpaAXKCE-
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HUS BO (hpa3eosioru3mMax H3y4aeMoro s3bIKa.
®pa3zeosOTU3MOM SIBJISIETCSI  YCTOMUYUBOE, JIEK-
CHUYECKH HE MPOHUIAEMOE BBIPAKEHUE, pealu-
3yloniee ONpeAeiCeHHOE 3HAYEHUE W BOCHPOU3-
BosIeecs: B peun [2]. AHanu3 (paseosoruye-
CKUX €JWHHI] C IIBETOBHIM KOMIIOHEHTOM II03-
BOJISIET YBUJIETh BapUalliy 3HAYEHUN I[BETOJICK-
CEM B OIPEJEICHHBIX S3bIKAX, YTO B CBOIO OYe-
peab UrpaeT BaXXHYIO pOJib B MOHUMAHUH KYJIb-
TYPHBIX OCOOEHHOCTEH TOT'O MM MHOTO Hapo/a.

LIBeT urpaer BaxHYIO POJib B (hDOPMUPOBAHHUH
KapTUHBI MHPA, MOCKOJIbKY COJEPKHUT CEMUOTH-
YECKUE M ICTETUUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU, HPaB-
CTBEHHYIO OIICHKY, OTpPa)KaeT CHCTEMbI IIEHHO-
CTel, KOTOpble OYAyT pa3luyuHbl y Pa3HBIX HAPO-
JIOB. DTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O IIBETOBOM Kap-
TuHEe Mupa. [loMHUMO 1IBETOBOM KapTHHBI MHUpPA
pa3nuyaeTcss M JIMHTBOIIBETOBAs KapTUHA MUPA,
KOTOpasi TMpEACTaBiIseT COO0ON HEOTHEMIIEMYIO
YacTh SI3IKOBOM KapTHUHBI MHpPA, OTPAKAIOILYIO
3a(pUKCHUPOBaHHOE B SI3BIKE OOIIEE MPEICTaBIIe-
Hue o 1Bete. [{BeToBas kapTHHA MUpa pean3yeT-
4 B S3bIKE B BHJIC IIBETOBBIX HAa3BaHUM, CJIOBOCO-
JeTaHui, pa3eosoru3MoB U T. 1. B muHrBOIBE-
TOBOM KapTHHE MHUpa C MOMOIIBIO CJIOB U CJIOBO-
COYCTAaHHNM, UMCIOIINX IIBETOBOM KOMIIOHEHT, 3a-
KpEIUIEHbl YHHUKAJIbHBIE COLMAIbHO-UCTOPUYEC-
KM€ XapaKTEPUCTUKU OMPEACTICHHON HAIlMOHAIb-
HOW OOIIHOCTH, IIBETOBBIE TPAIUIMU KYJIBTYP,
crenupuUecKuii KOJIOpuT.

AHanu3 JIMHTBOIBETOBOM KapTUHBI MHpa
MO3BOJISIET BBISIBUTH HAIMOHAIBHO- Cieruduye-
CKYIO JIOTUKY 00O3HaueHu#, Tak Kak IBET, 0y-
nydyd TJ00ambHOM KaTeropHueil, pacKpbIBaeT
pa3nnuusi B KOTHUTUBHBIX MEXaHHW3MaxX HUHTEp-
MpEeTalii U PACKPBIBACT WHTEPIPETALMOHHYIO
HaJICTPOUKY, KOTOPYIO COCTABIISIFOT OMNpEIETIeH-
HBIC UIMOATHUYECKHNE KOMITOHEHTHI [1].

Paccmotpum (pazeonorunueckue eIUHUIBI B
KHTAaCKOM M QHTJIHICKOM S3BIKaX C IIBETOBBEIM
KOMIIOHEHTOM «KpacHbli». KpacHblil LBET mpo-
M3BOJIMT Ha 4eJoBeKa Oynopakaiiee IeHCTBHE
H BBI3BIBACT CHIIBHEIA AMOIMOHAIBHBINA OTKIIHK.
OH uMeeT KakK MO3UTUBHYIO, TaK U HETAaTUBHYIO
KoHHOTaluu. C OJHOUM CTOPOHBI, B aHTJIMUCKOM
KYyJIbTyp€ KPaCHBIN I[BET aCCOIUUPYETCS C KPO-
BbIO, THEBOM, 0O0JIbIO, OIMMACHOCTBIO. DTO HILIIO-
CTPHUPYIOT Takue (Ppa3eoIOTHIYeCKUe €IMHHUIIBI
kak: red with anger — mo6GarpoBeTh OT rHeBa; to
see red — pa3o3IMTHCA, MPHATH B SPOCTh; tO
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catch sb. red-handed — notimats ¢ monuunbM. B
chepe PKOHOMHUKHU YHOTPEOJISIOTCS SI3BIKOBBIE
enuHHLBI «to be in the red», «o go into the red»,
«to put in the red». Ecniu mannasie ¢paseonornye-
CKHE €MHUIIBI YIOTPEOISIFOTCS ISl XapaKTepH-
CTHKH JEATEIIbHOCTH KOMIAHHMU, 3TO O3HAuaeT,
YTO KOMIIAHHSI UMEET JIOJITH, HECeT YOBITKH, e
MpUOBLUILHOCTD M IUIATEKECHOCOOHOCTh O] BO-
npocoM. Tak, KpacHbI IBET CTAHOBUTCS CUMBO-
oM OaHKPOTCTBA, 3aJ0JDKEHHOCTH, (PUHAHCO-
BbIX TOTEepb. C IPyroi CTOPOHBI, KPAaCHBIA IIBET
aCCOLIMUPYETCsI C JTI0OOBBIO, 3I0POBLEM, BECEIb-
€M, HaclaxJeHHeM. Ero KOHIeNT BKJIIOYaeT B
ce0s1 HeKue TpusTHBIe 00pa3wl: red carpet — pa-
IOyIIHBIN npuem; as red as a rose — KpacHUBBIH,
MpUBJIEKATEeNbHBIN; to paint the town red — xo-
POILICHBKO TTOBECEIUTRLCS, YHTH B OTpPbIB; a red-
letter day — cuyacTnuBbIii, mamMsITHBII neHb; red as
a cherry/rose — 310pOBbIii, pyMSIHBIH.

B psine cnydaes npuiararenbroe red ynorpeo-
JISIeTCsl KaK YCHUJICHUE AJIsI BBIPAXKECHUS SMOIMK:
red shame — »xryuwuii ctbi, red SOrfow — riryookast
ckopOb. Beipaxenue «red-hoty ymorpebisercst B
3HAYCHUU (IUIAMEHHBIA, IIBUIKUHM, pa3ropsycH-
HBIN, YyBCTBEHHBII». Takke 3T0 BIpaKEHHUE YIIO-
TpeOJIsieTcss B COCTaBe CIICAYIOIIMX eIuHMIL red-
hot news — cencamonnsle HoBocty; red-hot
mamma — 3HONHAs KECHIIWHA, UCTIOJHUTEIHHUIIA
moxabHbBIX receHok; t0 make red-hot — makansTe
(o6cranoBky). Kpome Toro, kpacHslii 1IBET — 3TO
uBer mopoka, mpoctutyimu: red light district —
paiioH KpacHBIX (pOoHaApEH, I/Ie PACIOIOKEHBI ITy0-
JTUYHBIE JOMA.

[puBeneHHble (hpazeooruueckue COYETaHUS
MOKA3bIBAIOT OCOOCHHOCTH BOCHPUSATHS KPACHOTO
[IB€Ta HOCHUTEISIMUA aHTJIMKACKOrOo s3bika. Kak u
OOJIBIIIMHCTBO 1IBETOB, OH MMEET JIBOMCTBEHHYIO
CHIMBOITUKY, BBIpOKAET KaK IMOJIOKHUTEILHOE, TaK
Y OTPHUIIATENFHOE OTHOIIICHHE.

Uccnenmys 3HaveHWs] TOHSATHS «KPACHBI» B
KUTAWCKOM SI3IKOBOM KapTHHE MUPA, MOYKHO CJie-
JIaTh BBIBOJ, YTO 3TOT KOHIICTIT SIBJISIETCS OJHUM
W3 OCHOBHBIX JJIsI KuTaiiieB. KpacHblii nBeT — 310
MIPEKIE BCETO COJHIIE, TIO9TOMY OH acCOIMUPYET-
Csl C 4eM-TO TPUHOCSIIMM yJa4y, PaJ0oCTh KU3HU:
2141 KK «hong hong hud hud» — mporserato-
umid (OyKB. «KpacHBI OTrOHb»). MHorue npasji-
HUKU B KUTAHCKOW KYJIbType CIIOKHO TpeCcTa-
BUTH 0€3 KpacHOTO IBETa, OH SIBISIETCS 00s3a-
TENBHBIM aTPHUOYTOM pa3IUYHBIX TopkecTB. [1o
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JNPEBHEKUTACKON TpaJuLUU XCHHUX U HEBECTa
TaKke oOJayamuch B HapsIbl KPacHOTO I[BETA.
Orcrona Belpakenne «ZLJEHl — hong qipaox.
OHO Ha3bIBaeT TPAJUIIMOHHOE KUTAMCKOE MJIaThe,
KOTOpOe OBLIO XapaKTEpHO Ul HEBECT B JICHD
cBaabObl. Kuraiiiel Bepmim, 9TO KpacHBIN IIBET
OTrOHSIET 3JIbIX JYXOB W TMPHUHOCUT yaauy. B
HaCcToAIIee BpeMsl B HapsJe HEBECThI 00s3aTellb-
HO JIOJDKEH OBITh KAaKOH-TO 3JIEMEHT KpPacHOTO
usera. Tak, £ %1 % & «hoéng shéng ji za»
(OyKB. «KpacHBIH IIHYPOK OITyTal HOTK») O3HaJa-
€T, YTO ITIOMOJIBKA COCTOSLIACh.

Kpachpiii 1ietr — 310 3Heprusi. OH OJIMIIETBO-
psieT CHITy, CIIPAaBEUIMBOCTD, dHTY3Ha3M. KpacHblit
1BET — L(BET npasuuka: £ «hong bao» — OykB.
«KpacHBIM KOHBEPT»; IMEHHO B KOHBEpTE Kpac-
HOTO IIBETa HYXHO JapuTh AeHbIH. Eie omna
uHTepecHas ¢pa3eojoruyeckas eIuHUIA B KU-
taiickom s3eike  ZLEEK  «hongdan» — Oyks.
«kpacHoe suno». Ilo Tpagumuu SUIO TaKOro
[[BETA TOJIOKEHO IMOJAPUTh MaTepu HOBOPOXK-
JICHHOT'0, YTO CUUTAETCS IMOXKeJTaHUueM OJaromno-
nyuns. Ilpusemem eme omun npumep: ZLAT
«héng déngy — OykB. «kpacHbIi cBeT». M3BecT-
HO, YTO Ha KUTAWCKUH HOBBIH TOJ] KpacHbIE (HO-
HapUKH — 3TO TPATUIMOHHOE YKpallleHHE, KO-
TOpPOE Pa3BElINBAIOT HA YJIHUIIAX U JIOMax.

Kak BumHO U3 MpHUBEIEHHBIX MTPUMEPOB, B OC-
HOBHOM I[BETOOOO3HAYEHHE «KPACHBIN» UMEET B
KHUTAICKOM SI3bIKE TTOJIOKUTEIIbHBIE KOHHOTAITHH.
OnHako UMEIOT MECTO TakXke Takue (hpazeoso-
ri3Mel, Kak EZLHJR «mianhong'érchi». Ecnm
OYKBaJIbHO TIEPEBECTU ITOT (HPa3eoIOTU3M, TO B
nepeBoJie OH OyJeT 3By4yaTh KaK «KpacHOE JIu-
110, KpacHble ymn». [loHMMaTh ero cieayer Tak:
3aIMThC  Kpackol, mokpacHeTh. KT ZLiHi%g
«denghoéngjitiliiy — OYKB. «CBETHTCS KpPacHBIM
3eNeHoe BHHO». [laHHOE BBIpaK€HHE YMOTpeO-
nsieTcst Juisi 0003HaYeHUs] pa3BpaTHOro, MOPOY-
HOTO, pacmyTHOro oOpasza >xu3Hu. Dpazeono-
rusm 2L HilE «hong xing chi giang» (Gyxs.
«KpacHBIM a0pPUKOC TIPOPOC UEpe3 CTEHY»)
03HAYaET, UYTO Y JKEHBI €CTh JTFOOOBHUK.

WuTepecen TOT (pakT, 4TO aHTIIMHCKUE S3bI-
KOBBbIC equHUIBI «t0 be in the redy», «to go into
the red», «to put in the red» cBsi3anbI ¢ TUTOX O
(¢buHAHCOBOW CHUTyallMed, Torja Kak B KHUTal-
CKOM KYJbTYyp€ KPACHBIM LIBET CUMBOJIM3UPYET
MaTepHajibHOe OJIaronoiaydue, 6J1arococTosHUE.
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TpaIuLIMOHHO B KUTaHCKOM KYJIbType KpaCHBIN
(He yepHBIN, KaKk B €BPONEHCKUX KYJIbTypax)
MIPOTHBOIIOCTABIIAETCS OEIOMY LBETY, KOTOPBIi
ABJIseTCA 1IBETOM Tpaypa. Hampumep, Bblpake-
uue 2. M F «héng bai xiang wén» — cuacTbe
W HeCcYacThe CMEHSIT Apyr apyra (Oyks.
«KpacHOE U 0e0e 4eperytoTCs»).

[lonoxxurenbHOE OTHOLIEHUE K KPACHOMY IIBE-
TY CIOXXHJIOCH MCTOPHUYECKU M SBISIETCS Cyry0o
KyJbTYpHO OOYCJIOBJIEHHBIM. Y JPEBHUX KHUTaii-
CKHMX MUMIIEpaTOpOB ObLIa TPAIULMS TApUTh Kpac-
HYIO KpacKy KHs3bsIM B 3HAaK BbICOYAHILIEH MpH-
3HATENIFHOCTU 3a ompeseieHHble 3aciayrd. Ona
UCTIONIb30BAJIACH JUIsSl MOKPACKU BXOJHOW IBEPH.
Taxkum 006pa3zoM, OKpPY>KaIOIIM JaBaJIOCh TIOHSTH,
YTO 37IECh JKMBET YEJIOBEK, YIOCTOCHHBIM BBICO-
KO Harpajpl OT UMIIepaTopa. ITo MPHUBEIO K 3a-
KPEIUICHUIO 32 KPAaCHBIM L[BETOM CHMBOJIMYECKO-
ro 3HA4YEHMs JIOCTaTKa M ycmexa B Kapbepe. Tak,
CJIOBO «JIIOOMMYHMK» Ha KUTAHCKUI S3BIK MOXHO
nepeBectr Kak £\ «hong rén» (GykB. «kpacHbIii
4eoBeK»). Jliis Toro, 4To0Obl CKa3ark, YTO KTO-TO
JOOWIICSL ycriexa MOXKHO HCHOJIb30BaTh BBIpaXke-
e FEZIE «du hong yun» (6ykB. «ycTpeMm-
JATBCS. K KpacHOW cynpOe»). Korna rosopum o
MOMYJISIPHOCTH, MCHOJIB3YeM KHTAHCKOE BBIpaXKe-
nue £ —H «hong ji yi shi» (6ykB. «Bo Bpems
KpacHOro Kpas»). ®paszeomorusm 734L  «fén
hong» (OykB. «pa3fensTh KpacHOE») O3Ha4yaeT
JIETUTh MPUOBLIb.

C nosBnenueM BinusHUS Ha Kutail neHHo-
CTel 3amaJHON KyJIbTyphl OJBEPIIacCh HEKOTO-
pPBIM M3MEHEHUSM M L[BETOBas cUMBosIMKa Ku-
Tas. BO3HUKIM 3aMMCTBOBaHHBIE (Ppazeosioru-
YecKHe BBIpaXKEHHUs, Ha UX 0a3e Takke pa3BUBa-
JUCh M HOBble ycTOW4MBBIE coyeTaHusi. HoBble
¢bpaszeonornyeckue eJUHNULBI B KUTAHCKOM SI3bI-
Ke ObU c(hOpMUPOBAHBI BMECTE C MOSIBICHUEM
y KpacHOro IBeTa TaKMX CHUMBOJIMYECKHX 3Ha-
YeHUH KaK «COLHMATUCTUYECKUI» WIH «PEBO-
monuoHHb» [4]. K Takum ¢pazeonoruzmam
MoxHO oTHecTH: ZLMEF «hong mao zi» (6yks.
«KpacHasi IIamkKa») UCIONb3yeTcs Uisi 0003Ha-
YECHUsI YeJIOBEKa, CKIOHHOTO TPHUACPKUBATHCS
uneit kommynmsma; X 4L X% «you héngyou
zhuany» (MOXET MEePEeBOIUTHLC M «KPACHBII», U
«KBATU(QUIIMPOBAHHBIN)») OMUCHIBAET YEIOBEKA,
SIBJISIFOIIETOCS] KOMITETCHTHBIM CIIEIUAICTOM H
CTOPOHHHKOM KOMMYHHCTHYECKMX Haei; £ 711
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H «hongwii yué» (6yKB. «xpacHbIi Maii») 000-
3HAYaeT MECAIl, B KOTOPOM TIPa3IHYIOTCS JBa
3HAYUMBIX PEBOJIIOIIMOHHBIX Mpa3nHuka: JleHb
Tpyna u Jennr momomexu; ZLHK «héng ge»
(OyKB. «KpacHbIC MIECHU») — IECHH, TOCBSIICH-
HbIE PEBOJIIOIUH, COJIeprKallie B ce0e Ba)KHBIC
PEBOJIIOIIMOHHBIE UJIEH [S].

Taxum oOpazom, uzyueHue ¢Gppa3eoIoru3MoB
AHTIINHCKOTO M KHUTAHCKOTO SI3BIKOB, MMCIOIINX

JIMTEPATYPA

HBCTOBOP’I KOMITOHCHT, IPCACTABIISICTCA TICP-
CIIEKTUBHBIM JUIS aHAJIU3a SI3IKOBOM KapTHHBI
MHpa U JIYUHICro INOHMMaHUA JYXOBHOI'O MHpa
JaHHBIX KYJIbTYp, Tak Kak (pa3eosiorus morpy-
aeT B UCTOPHIO M3Y4aeMOro s3bIKa, YTO IM03-
BOJISICT MTPEOJI0JIETh KYJIbTYPHBIN Oapbep U MpH-
oOpectu OoJiee TTyOOKOE MOHUMAHUE W 3HAHHE
KaK sI3bIKa, SI3BIKOBOM KApTHHBI MHpa, TaKk M
KYJIBTYpPHI B LIEIIOM.
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THE ROLE OF RED IN CONCEPTUALISING OF REALITY IN ENGLISH
AND CHINESE (ON THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL FUND)
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The article is devoted to the analysis of phraseological units with the colour component «red» in Chinese
and English languages. The study of semantics of linguistic units with the component of colour allows to
demonstrate the role of phraseological units in the formation of the linguistic picture of the world, to get an
idea of the peculiarities of the English and Chinese mentality and culture, to determine the similarities and

differences in the world pictures of these peoples.
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